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é-nipahihcik ililiwak, é-mowihcik maka

a, a..., 0ki nisow ililiwak ka-ki-tétahkik ohtawiya é-wicéwat, ki-...,
ki-nipahéwak ililiwa nigitana piponwa anim’ é5pihc' ki-tétawéwak
pwamosi kotakiya kahcitinikocik ililiwa. éko, éko ki-papanisiwak
iskani-pipon. méla kiskélimikoliwa ililiwak é-nipahécik ililiwa,
é-mowécik maka. piko méka wanihdkanawipanak ililiwak mésikwan’
pipon.

patima é-péci-méahahkik, é-sikwahk® é-gkwa-n’tawihocik, éko
picélak mwéhc’ ililiw mak’ itéI’htakosiwak ésp..., 6k’ il'liwak 6ma
ka-tétahkik. ka-nipahacik wic-il'liwdw’, méla kiskélimakaniwanwak
oma é-totahkik é-pipohk. éko maka é-nipihk mwéhci kwayask il'liwak
itél’htakosiwak.

éko maka, ki-..., kéka ki-miskawéwak ililiwa é-kawahkatél’ci; éko,
ki-atawéliméwak méaka. wésa kawahkatéwak; méla ki-mowéwak. éko,
ki-nantawihow a..., oskinikiw. méla kisé-I'liw nan’tawihow, piko oskinikiw.
éko, péyakoténaw ki-miskawéw ililiwa. ékwéan’ &-pési-nipahat misiwé. &kw
iskwésisa niSo ki-pétiwatéw ant’ éliliwa ka-'si-kawahkatél'ci, é-péci-milat
oma,’ ililiwa iskwésisa niSo. péci-pitihkwahtin anta kékwén iskwahtémihk
walawitim. éko itéw, “anihi iskwésisa anta ihtaliwa kotakiya,” awa, awa
kige-liliw.

mayéw isa wihtikdw kisé-Tliw, ililiw pike. éko, “ocipita, ocipit’ &nima
miwat,” itéw oh’ iskwésisa.! “n’nahahkaniskwémé,”® itéw, “ ‘cipita. pasiko,
*sipaliho.” ana i8kwésis ocipitam. kawahkatéw méka apihta.
weéhci-péci-sakistikwanépalit 'skwésis. kwacistak! ékwan’ &8i-sék’sicik nésic.
m’coni mébla kiskél’htamwak ké-itél’h...° tacikwé[wak]. matéwak misiwé
é-wapamacik ililiw’ é-péci-pihtokwépit... -ocipitacik.

“wa,” itwéw. “’kawila sék’sik,” itwéw ana kiSé-Tliw. “méla wés’ ani
mésak anima n’tiSi-micisonan. piko askaw,” itwéw. “éko mika mina
kata-n'tawdhoéw’ n’kosis wapahkg,” itéw. “€ko méka, ka-nipahtamakowaw
micim,” itéw. “nilanin méaka, n’ka-ikatésinin 6ta ohc’,” itéw.

éko, éko tapwé n’tawihow mina aw’ é-kisépayak d8kinikiw,® okosisa
kige-I'liw. éko, &..., péyak méswa nipahéw. aSay pétiwatéw 6hi moéswa.
wiwasiw piko, é-'spihci-maskawit. péyak més, é&-migikitit. péci-pitihkwahtin
min’ anta miwat.

“haw, n'nahahkaniskwém. ocipita miwat,” itéw.
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Text Sixty

People killed and eaten

Uh, uh ..., what these two people did as he went with his father, they
kill..., killed people for a period of twenty years, they did it to them before
they were caught by other Indians. So, they were together wherever they
went all winter long. The people did not know about them that they were
killing Indians and eating them. It was just [they noticed] that the people
were being lost every winter.

Bye and bye as they were coming down by canoe in the spring when they
were finished hunting, then at that point these people appeared exactly like
an Indian ..., these people who did this. The ones who killed their fellow
Indians were not known to be acting this way in the winter. And so in the
summer they were considered as quite proper people.

So then, th..., at last they found people who were starving; so, but they
rejected them. They were starving too much; they could not eat them. So,
they hunted around, uh..., the young man. The old man didn’t hunt around,
just the young man. So, he found one family of people. Then he killed them
all. Then he carried home on his back two girls of the people who were
starving there, giving them this thing, two people, girls. There was a noise of
something falling there at the door outside. So this, this old man said to
them: “There’s one other girl there.”

The old man was, of course, not a windigo, only a person. So, he said to
this girl: “Pull it, pull that bag, Daughter-in-law,” he said to her. “Pull it.
Stand up. Jump up quickly!” That girl tugged it. She was half-starved. All
of a sudden a girl popped her head out. My goodness! At that point they
became very frightened. They had no idea what to thi..., they screamed.
They all wept at seeing the people as they dragged ... pulled them in.

“0-0-0h!” she said. “Don’t be frightened,” said the old man. “We don’t
necessarily always eat like that. Only sometimes,” he said. “So then, my son
will hunt again tomorrow,” he added. “And then he'll kill some meat for you,”
he told her. “But as for us, we'll get away from here,” he said to her.

So, so indeed this youth, the old man’s son, hunted again in the morning.
Then, uh ..., he killed one moose. Now he brought back this moose on his
back. He just carried him, he was so strong. One moose, a big one. Again
the bag resounded loudly there.

“Now then, Daughter-in-law, pull the bag,” he said to her.
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mola kaskipitam, méswa wéhci-péci-... [laughs] &-misiwésit moswa,
é-wiwasit maka. &ko’s’ 4ni ma’ ka-'§i-nakatacik anta. pahkan nété
wilawaw K-ftohtéwak walaw.” “pitama ’ci-... ta-ahcikwéwak,”'®
itwasowak.

éko kigé-Tliw, ka-ki-nipahtamaht moswa, 43ay kiSinawéw. misiwé
kisiswéw moswa é-'tikitit."! &k’ omistatay'® maka méswa ..., kikiskél’htén
omistatay moswa ... &kot’ anta &-k'-i8i-..., -kiSponahtit mdéskamiy, misiwé
moskamiy; misiwé kisiswéw moswa é-'tikitit. éko ispiy 6ma
ka-iskwa-"totahk, ka-’skwi-micisocik misiwé, 48ay é-milomahcihocik,
éko nikamow élikohk awa kié-Tliw. hélikohk nikamow. n’totamaw
élikohk k’ci-kimiwahk. mékwéit mika mékwa-pipon, nig'c natotamaw
'ci-kimiwahk. tapwé élikohk kimiwan. éko, kd-ifkwa-kimiwahk élikohk,
éko n’totamAw mina micon’ 'ci-waséskwahk, 'ci-dhkwatihk. éko,
kihtohtéwak, méla kiskél’...'"® méla nékwan oméskanawaw tant’
&5i-kihtohtécik. kwayésk lilih kihcikamihk itohtéwak.

&ko naspic, mawac ka-i§-i§pacistihk' mihtaliw (kikiskélimaw mihtéliw,
drift-snow é-misikitit), ékoté 'ni ka-si-watihkécik nété. wikiwaw ki-'Sihtawak
atamihk koénihk. ékot’ 4ni ka-ihtacik misiwé, 'n’'ma micim ant’ &té. &ko mola
kiskéliméwak oki, ispiy é-nan'tawapamacik 0ki, awa ké&-nipahiwét. mola
kiskél’htamwak tant’ é-htal’ci.

éko é-'ti-sikwahk, 45ay papamohtéwak é-nan’tawapamacik. éko mistik
apacihtawak tant’ é-tatélimacik, 6té 'totamwak. kékat méina pakwanéyaw.
kékat mana pakwanéhamwak ké-péci-Sipwastépalik ména mistik anté, anté
kékat é-pakonéyah’ik. ki-kiskéliméwak tant’ é-'§-ihtalici. méla piko mwéhci
ki-miskawéw.

mi-i-ina mina p’'miwéyakonéhikéwak é-cahkahwacik kéna. mola
ki-paskocéhamwak ka-'§-thtal’ci. éko miconi &-’ti-nipihk, &-..., micon’
&-'ti-nipihk, kd-walawicik anta ohci micon’ éka é&-’htat kén, é-...,
ki-posiwak.

éko n..., ki-itohtécik ka-i-n..., -tadihkécik. mola ’sa ihtawin takwan,
‘matakwan é3kwa ihtawin. méla waskahikan. pikw ililiwak ihtawak. éko
maka ka-..., kd-kiskélimihcik anima, éwakwéanihi kd-mamiSimikocik mak’ 6hi,
6hi ka-ki-kiht..., -kitonawécik anté 'tAmihk kénihk, éwakwanihi
ka-ki-misimikocik.
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She couldn’t budge it because the moose ... llaughs] because it was a whole
moose; but yet he had carried it. So then they just left it there. They went
separately far away. First so that ... they made as though they would move
away.

Then the old man now cooked the moose which had been killed for him.
All of it, big as it was, he cooked. Then the moose’s stomach, however ..., you
know the moose’s stomach ... there is where he ... filled it full of gravy, all
the gravy; he cooked the whole moose, big as it was. So when he had finished
doing this, after they had all eaten, now since they were feeling good, this old
man then sang out lustily. He sang right out. He begged for it to rain hard.
Meanwhile, being in the middle of winter, he begged earnestly for it to rain.
It really rained hard. Then, after it had rained hard, then he asked for it to
be completely clear again, to freeze. So, they went away, they didn’t kn...
their trail wasn’t visible where they went. They went straight alongside the
sea.

So, where the drift bank was very, was highest (you know a drift bank? -
big “drift-snow”), it was right there that they dug a tunnel. They made their
home beneath the snow. And that’s where they stayed, all the food being
alongside. So these people didn’t know, when they were searching about, this
one who did the murdering. They did not know where they were.

So as early spring began, they were already walking about searching for
them. So they used a stick where they thought they were; they did it this
way. Again and again there was almost a hole through. Repeatedly they
almost made a hole where the stick could be discerned coming through there,
there as they almost made a hole. They knew where they were. Only he
couldn’t exactly find them.

Agai-i-n and again they made a noise coming and going on the snow as
they poked at the snow. They could not break open where they were. So
then as summer was pretty well beginning, uh..., as summer was pretty well
beginning, they went out from there since there was hardly any snow, as ...,
they travelled away by canoe.

So th... they went to where they w... were living. There was, of course, no
settlement, no settlement existed as yet. No house. Only people were there.
So then when ..., when they were found out at that time, they were the ones
who were informed on by these ones, these ones whom they were un..., whom
they were unable to find there beneath the snow, they were the ones who had
informed on them.
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éko, ki-nistiliwa awa maka nipéw okosisa. ki-miléw otédnisa
kici-wikimalici 6hi, dhi okinikiwa. éko ka-n'taw’hocik. ASay
wi-nipahéwak, é-'ti-takwakihk. Asay tapwé, dSay n'taw-éskéwak.
48ay masSkwamiy ihtaw. aSay ki%é-Tliw tipacimow misiwé
kéa-ki-ttahk, é-'pit wikihk. A8ay nipahétokw’ 6hi misiw’ oskinikiwa,
wista’ étél’htam ..., ité’htam. misiwé tipacimow ka-ki-péci-tétahk
iSpit niSitana piponwa.

éko ki-..., nété mékwéc 6m’ é-totahk é-n’tokaminat amiskw’ awa
oskinikiw péyak, wi-tahkaméw éskaniliw. otdmaskwaham kotak
éskaniliw. patahwéw wistawa. 'kwan’ ési-kwaskwatotét'cik.'”
pésindkwan méka &-miSak sikahikan, naspic é&-misak. ékwani
ka-maci-masihitocik,'® méla wila kékwan apac’htdwak, méla méhkoman,"
pik’ 6cihciwawa. pili§ maskwamiy tétawakam maésihitowak. péyak
ASay miconiy ayéskosiw awa ka-ostésimawit; miconi §dkohikowak 6hi
ka-nipahiwél’ci wistdwa. éko mina kotakiya, kotakiya kwaskwatotawéw
apihta ka-ohcit."”” mina, mina 3akwéhéw. ékow ispihci-pakwanéhamwak
om’ é-'spihci-mahki-pakwanéyéik kici-tépisihk 'wénihkén é-pohci-wépiniht.
ékot’ Ani mak’ ana 6 kd-odkinikit mawac’ Sim'maw ..., @kwina
ka-ki-sakwahat, ékota ka-pohci-wépinat.

éko mika ana m..., n'tamihk é-papaméatakat 6té, maskwamihk, miconi
taskipaliw maskwamiy. mina s’ piko ..., mina wi-péci-walawiw ant’ ohei;
tatdhkaméwak méaka, éskan.” kéka méla néhtakwan kékwi’hkin. éko méka
ka-nakatahkik. éko k'-ati-kiwécik.

“6ko mika ka-n’Siwanicihakiht, nistAwinan,” itwéw 'wa kigé-Tliw.

“sohkatan’® maka kiwi-toténawaw, wéhci-ki-n’taw’-éskéyék,”* itéw awa,
awa kigé-Tliw, oht..., 6htawiya ka-ki-nipahiht.*

éko méaka, éko maka otdmikatéhwikaniwin 6ta. paskocé-wépahikatéliw
oskan. opimiy mak’ anté ka-pi&'tihk® winihk, nisitwaw...
saskamoci-wépilakaniwin.

“pisitokanéw na?"*" itakaniwan.

“ehé, cikéman'm, nisitokanéw.”

“tAntahtéténaw ka-mowat ililiw ki ‘ci-nisitokanét?” itwéw.
“mihcétoténaw ki-mowéw,” itwéw. “tanté mik’ éka kéy-ohci-nisitokanét?”
itwéw.

“otdmahwakaniwin cikah’aniliw ostikwénihk. 'kwéan’
ési-nipahiht. &kwan é8i-oh...” -iskwasot anta walawitim.
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So then, this man had three sons. He gave his daughter to be wife to this,
this young man. So they went hunting. Now they wanted to kill game as fall
was beginning. Already in fact, already they were chiselling [for beaver].
Already there was ice there. Now the old man told about all that he had
done, as he sat in his tent. He must already have killed all these young men,
his brothers-in-law he thought ..., he thought. He told everything that he
had done for the previous twenty years.

So he, while this one young man was doing this away off, groping under-
water for beaver, he wanted to stab him with the chisel. The other one struck
the chisel on the handle. He missed his brother-in-law. Then they jumped on
each other. There was a large lake nearby, very large. Then they began to
wrestle each other; they didn’t use anything, no knife, just their hands. They
wrestled each other out to the ice in the middle of the lake. Now one, this
older brother, was utterly tired out; the brother-in-law who did the killing
was completely overcoming them. Then again he jumped on the other one,
the other one, the middle brother. Again, again he got the better of him.
Now they made a hole big enough so someone thrown into it would fit. And
right there, the one who was the youngest brother ..., that’s the one who beat
him, and there he threw him in.

Now then, that one who ..., as he was swimming about under the ice this
way, the ice was severely cracked. Again, of course, only ... he wanted to
come out from there again; but they kept poking away at him with a chisel.
At last there was no noise of any kind. Then they left it. Then they
began to return home.

“Now then we destroyed him, our brother-in-law,” said this old man.

“So that's what you wanted to do, the reason you went to chisel beaver,”
this one said to him, this old man whose fa..., whose father had been killed.

So then, so then he got clubbed on the leg here. The bone was burst open.
The fat, however, which lay inside the marrow, it taste ... he had it thrust
into his mouth.

“Has the bone a flavour?” someone said.

“Yes, of course, it has a rich flavour.”

“How many families has the man eaten that it shouldn’t be rich in
flavour?” he said. “He has eaten many families,” he went on. “How wouldn’t
it have a rich flavour?” he said.

“He was hit on the head with an axe. He was killed right there. It was
right there he was lif... he was burned there outside. He was entirely
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cakahkaswakaniwin.”

ékot’ ’n’ 4ni®® ka-Si-cakipalit awa ki$é-Tliw, aw’ nésta okosisa. ékoté
ka-'si-nipit. niSitana piponwa méika oma ki-tétam, éka ’-kiskélimikot
wic-il'liwa. kwayésk pikw ililiw k’-itélimikow. a ah.

ékoté 'n’ éskwik méak’ anima.
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consumed.”

11 That is where this old man was consumed, this one and his son. That’s
where he died. Twenty years he carried on this way, unknown to his fellow
men. He had always been considered a proper person. Uh-huh.

And there’s the length of that [story].
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